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Resumen: 

Nuestro estudio se concentra sobre los tiempos verbales en 

ambas lenguas vitales desde una perspectiva comparativa, hemos 

arrojado la luz sobre el modo subjuntivo en español y en árabe por ser 

uno de los problemas más comunes que enfrentan a los aprendices 

árabes del idioma español para que sepan cuándo se usa este modo, y 

cuándo sucede la alternancia entre el indicativo y subjuntivo. Al 

mismo tiempo se concentra este estudio en hacer una comparación 

entre las formas verbales de subjuntivo en español y árabe porque este 

modo en español tiene seis formas verbales contando los dos futuros, 

mientras en árabe existe sólo una forma que es al- mudāri al mansūb, 

o sea que, el presente de subjuntivo. 

Palabras claves: El modo verbal, subjuntivo. Indicativo, formas 

verbales  

Introducción: 

El presente trabajo de investigación pone de manifiesto la 

importancia de la lingüística comparada en el aprendizaje y 

adquisición de una segunda lengua. Hemos aclarado las formas 

verbales en el idioma árabe que son el perfectivo (el pretérito) y el 

imperfectivo (el presente).Al mismo tiempo es digno mencionar que 

en árabe hay tres modos del verbo en forma del aoristo (presente), que 

son : El imperfectivo indicativo, al ser el verbo terminado por (–u); el 

presente de subjuntivo , cuando sea el verbo terminado por (-a), y por 

último el modo yusivo o apocopado cuando sea el verbo terminado 

con sukun o cuando se omite su última vocal al ser de los cinco 

verbos. Hemos brindado gran atención al proceso de alternancia 

indicativo /  subjuntivo porque se considera uno de los aspectos más 

importantes y más complejos en la estructura de la oración en el 

idioma español.  
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  1.1. El modo verbal en la lengua árabe   

No hay una conciencia muy clara de la expresión del modo 

verbal en la gramática árabe porque los gramáticos árabes tanto los 

clásicos como los modernos no ponen una distinción entre la noción 

de tiempo y la de modo. Por esto, no existen separaciones entre el 

fenómeno modal ni tampoco del tiempo verbal como sucede en las 

lenguas europeas, así los teóricos árabes no dan importancia a la 

cuestión modal ni a las reglas y mecanismos que regulan la manera de 

emplear el modo subjuntivo en las diferentes situaciones de habla; sus 

actividades se limitan solamente a los estudios formales y descriptivos 

basados a rasgos formales y sintácticos de las categorías verbales. 

(Aarab, 2014:p.38). 

Asimismo los gramáticos clásicos resaltaron el uso del modo 

subjuntivo dependiendo de su relación con determinadas partículas en 

un marco muy limitado en la teoría de Al-Amil y Al-Mamul. ''Los 

gramáticos árabes no conciben el subjuntivo como una categoría 

modal independiente, sino que lo incluyen dentro del tiempo verbal". 

(2014:p.39). 

Ibn El Farouk(1994:p.122) explica el asunto de traducción del 

al-mudari al-mansub por el subjuntivo e indica que esta traducción es 

errónea, porque refiere a la existencia del subjuntivo en las estructuras 

gramaticales árabes , es decir ; esto refiere a que el árabe tiene 

morfológicamente un monema perteneciente a este modo verbal . El 

propio autor afirma que “el término subjuntivo es totalmente 

desconocido para los gramáticos árabes, sobre todo por la ausencia 

de un sufijo que exprese este matiz de modo subjuntivo en el sistema 

verbal árabe, al contrario de lo que ocurre en las lenguas europeas”. 

(1994:p.122). 

1.2. El tiempo verbal en la lengua árabe  

En la lengua árabe, la flexión del verbo distingue el aspecto 

perfectivo del imperfectivo, que se diferencian tanto por los infijos 

vocálicos como por los prefijos y sufijos de correspondencia con el 

sujeto. Mediante estos dos paradigmas se obtienen los tiempos 

verbales. Hay dos tiempos principales en árabe tiempo imperfectivo o 

(tiempo presente) y tiempo perfectivo o (pretérito). (Paradela Alonso, 

1999:p.90).  

1.2.1. El imperfectivo (el presente): 

Almargo Cardenas en su libro titulado Gramática Árabe (pp. 26 

- 27) indica dos clases los tiempos del verbo en el idioma árabe: 

simples y compuestos, los simples son Al-madi que es el pretérito (el 

perfectivo) y Al-mudari que es el imperfectivo, esto comprende el 

presente y el futuro. Los tiempos compuestos comprenden el 

imperfecto y el pluscuamperfecto. Asimismo el autor refiere que los 

números del verbo arábigo son tres: El singular, َََكَزت kataba (escribió), 
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el dual َكَزجَب kataba( ellos dos escribieron) , y el plural كَزجَٕا katabu ( 

ellos escribieron) para el masculino.  

Según Federico Corriente (2006:p.157) el verbo en el idioma 

árabe tiene tres modos en el aspecto del imperfectivo que son: el 

imperfectivo de indicativo, el imperfectivo de subjuntivo y el 

imperfectivo de yusivo (apocopado). El empleo de estos modos 

depende de asuntos semánticos y sintácticos como lo que llamamos el 

carácter de las oraciones subordinadas, éste exige la selección de un 

modo u otro (indicativo o subjuntivo). Asimismo la presencia de 

determinadas partículas interviene en la selección de aquellos modos 

sin ningún otro motivo justificable como las partículas de negación نَى 
lam y ٍَْ  . lan  نَ

Abbud (1955:p.38) señala que  se puede decir que el aoristo es 

equivalente al tiempo del presente en el modo indicativo. Y cuando 

sea precedido de ciertas partículas referirá a tiempos de futuro o de 

pasado, e indica algunos tiempos cuando sea en el modo subjuntivo 

que son: 

● Refiere a tiempo futuro cuando se mencione en oraciones 

condicionales o cuando se preceda de las partículas ظٕف  sawfa  

y ض  sa relacionadas por el futuro. Asimismo cuando sea 

precedido por  ٍَْ   .lan, referirá la negación del futuro نَ

● Refiere a un tiempo pasado cuando sea el aoristo precedido de 

las partículas َْنَى  lam significa (no) que se usa para negar la 

acción en un tiempo pasado, o de la partícula ب ًَّ  .lama (aún no)  نَ

● Al mismo tiempo refiere al presente de subjuntivo al ser 

precedido de ٌَْ َالايس  li que se llamaلَِ   an o del اْ  lam deلاو

imperativo, etc. Ej. 

● Quiero que te vayasََْررْت ٌْ                                                        اُزٌدَُا
           Según Haywood y Nahmad (1992:pp.105 y ss.) que el 

imperfectivo refiere a una acción no acabada en el momento en la cual 

sucede – se puede traducir por el tiempo presente o el futuro. Las 

diferentes personas en el imperfectivo se expresan a través  de prefijos 

y algunas de ellas mediante sufijos. El imperfecto puede expresar el 

futuro por medio de las partículas ظٕف sawfa  que antecede el verbo 

en tiempo de presente, o por la partícula ض  sa  que es un prefijo del 

verbo. Teniendo en cuenta que algunas veces se entiende la idea 

claramente en el contexto que la acción será futura, en este caso no se 

añaden estas partículas al verbo imperfectivo, o sea que; su uso no es 

preceptivo. El imperfectivo significa también que el acontecimiento o 

el suceso está en proceso de realización o se realiza de una manera 

habitual. 

Ej. :  

● ٌََ   Él va ahora         ٌرَْْتَُأَ

ٌَٕوَ  ● َْتَُكُمَّ  Él va cada día    ٌرَْ
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Los dos propios autores  afirman que para hablar de los 

acontecimientos que están en los cursos de realización y los habituales 

en un tiempo pasado, se usa el verbo kana luego se sigue por el 

imperfectivo. 

بَيسٔاََثجٍزًَكب ● ًَّ َٕاٌَرْجٌَٕنهًدزظخَِنَ   cuando pasaron por mi casa, iban 

hacia la escuela . 

َصجبح َ ● ٌَرْتَُنهعٕقَِكمَّ ٌَ  Iba al mercado cada                          كب

mañana  

Se usa el imperfectivo del verbo kana para expresar el futuro 

perfecto, como luego tomaremos en el tema de las formas árabes 

correspondientes a los modos y tiempos españoles. 

1.2.1.1. El imperfectivo de indicativo 

           Federico Corriente (2006:p.160) indica que ''el 

imperfectivo indicativo o independiente se usa siempre que no haya 

alguna de las marcas que requieren apocopado o subjuntivo. 

Morfológicamente, se obtiene del apocopado, añadiendo / -u /  a las 

personas sin sufijo en este, / -ni / a las del dual, y / -na /  a las del 

plural masculino y 2ª femenino  singular. ''  

Ej. :  

ٌَٕوٌَِرْتَُالاطفبلَُا ● نىَانًدزظخَِكمَّ            Los niños van al colegio cada 

día  

1.2.1.2. El imperfectivo de subjuntivo 

Haywood & Nahmad (1992:p.114) aclaran que las partículas 

que determinan el nasb (modo subjuntivo) por lo siguiente: 

1- ٌَْ َرأرًََاز an (que)  اْ ٌْ َا ٌدُ   quiero que vengas. Esta partícula no se 

emplea después de un verbo que exprese certidumbre, en este caso hay 

que emplear la partícula ٌََّ  : anna  اْ

● Supe que tu padre ha viajado                                       

َاثبكَقدَظبفس ٌَّ   عهًذَاْ

2- ٍَْ َررْتََ           lan (no), para negar el futuro   نَ ٍْ  no                            نَ

te irás. 

3- ٌَْ َرزعهى .idan (pues , entonces, conque). Ej اِذ ٌْ  pues                    اذ

aprenderás . 

Esta partícula de subjuntivo  requiere  tres condiciones: 

● figurar al principio de la oración  

● No  está separada del verbo por otra palabra. , 

● El verbo  debe ser en el  futuro. 

4-   ًَْ    اذْتَْانىَظسٌسكَكًَرعزٍقظََثبكسا َ .kay (para que, a fin de que, para)ك
vete a tu cama para que te despiertes temprano. 

5- la partícula ل  expresando motivo (llamado َانزعهٍم  el lam del لاو

motivo o el  ل de ًَْ  .(ك
6- las conjunciones  ٔف -ٔ  -ا  y  ثُى que unen el aoristo y un nombre 

primitivo, como el masdar. 

 .hatta (hasta, para que, a fin de (que)  دزى -7
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8- El ل de negación, llamado  لاوَانجذٕد, que cuando se coloca después 

del verbo kana expresa negación. 

ًُٓى َاللهَُنٍظه ٌَ                                                          .Dios no iba a oprimirlos   يبَكب

9- El  ف de motivo (انفبءَانعججٍخ) el ٔ de concomitancia (ٔأَانًعٍخ ) siendo 

el verbo el segundo término de una oración negativa o exhortativa. 

                 .No has sido misericordioso para que lo sean contigo   نىَْرسَدَىَْفزسْدَىََ

اُكسوََ َٔ                                                                  Visítame y te honraré        شُزًََ

 : .alla, (que no), ej أَلاََّ -10

                                        .les ordenó que no se presentaran     ايسْىَُألّاٌَذضسٔاََ

 .li'alla (para que no) , نِئلَََّ -11

ٍْل -12   : .kayla (para no) ej  كَ

َ ٍْلٌَفقدََانجبصٌُٓضَانطبنتَُيجكسا  ك                         El estudiante despierta 

temprano para no perder el autobús.                                                         

ٍْلََ -13   .likayla (para no)  نِكَ

14- ًَْ   : .likay (para ) ej نِكَ

انىَنجُبٌَنكًٌَصٔزََانقٕادَالاظجبٍَخَانًُزشسحَُْبكجبءََانعٍدَٔشٌسَاندفبعَالاظجبًََ               

El señor ministro de defensa español vino a Líbano para visitar las 

tropas españolas desplegadas allí. 

1.2.1.3. El imperfectivo yusivo (apocopado): 

Federico Corriente (2006:157 -158) aclara que el imperfectivo 

apocopado ,el modelo más sencillo morfológicamente entre todos los 

modos del imperfectivo, se denomina apocopado por la brevedad 

morfológica que tiene, carece de cualquier contenido semántico y 

sintáctico uniforme. Pues, este es requerido después de las negaciones 

ًَّب lam/ (no) y/ نىَْ  lamma / (aun no). Estas partículas dan al /  ن

apocopado el sentido de perfectivo, como ٌََْكزت  lam yaktub / (no / نىْ

escribió), لا  la de prohibición  َْلاَركزت / la: taktub/ (no escribas),   َِل/  

li-/ yusivo o exhortativo َْنٍِكزت / li-yaktub/ ( que escriba) , asimismo el 

apocopado es requerido en las oraciones de estructuras condicionales. 

Una de las formas del presente árabe es el imperfectivo yusivo 

que no tiene  ninguna marca flexiva  en su final, o sea que, es 

sukunado. Hemos opinado inscribir esta forma verbal del presente 

árabe en nuestro estudio para que sea la imagen más clara a los 

interesados por los modos y formas verbales del idioma árabe por la 

razón de que algunos casos del yusivo requieren el modo subjuntivo al 

traducirlo al español, como el imperativo y la prohibición. Es 

necesario  citar  las partículas que imponen  la forma apocopada del 

presente, a pesar de que no todas imponen que el verbo sea en forma 

del modo subjuntivo. 

Abbud (1955:200) indica que  las  partículas de yusivo se 

dividen en dos clases: las que producen el yazm en un sólo verbo, y 

otras lo producen en dos. 

Según Paradela Alonso (2005: pp.119 y ss.) las partículas que 

influyen en un sólo verbo: 
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 .lam (no ) se usa para la negación del pasado  نَىَْ ▪

● No he entendido este problema  َََََََََََََََََََََََََََََََََََََافٓىَْْرَِانًعبنخ
نَىََْ  

 ,la  partícula de prohibición, se usa para negar el imperativo  لا ▪

como: 

● No me digas mentiras لاَرقمَْنًَالاكبذٌت                                                     

 li,  el lam del imperativo, se usa para formar el imperativo para las لَِ ▪

personas que en la conjugación verbal no se derivan. 

● Que venga mañana por la tarde  َنٍبدَِغدا َيعبءا                                        
● Vayamos ahora a la fiesta ٌنُرْتَْانىَانذفهخَِالا                                         
ب ▪ ًّ  lamma (aun no) نَ

● Vino ayer y aun no lo he visto ًّبَازاَِْجبءَ انجبزدخَٔن                                         

Mientras los pronombres y las partículas que influyen en dos verbos, 

son según Abbud (1955: págs. 200 y201): 

▪ ٌَْ َردزضََْرزعهىَْ in (si) ,  ej. : si estudias aprenderás  اِ ٌْ                                      اِ
▪ ٍَْ ٌَقَزمٌَْقُزمَْ men (quien , el que) , ej. El que mata será matado  يَ ٍْ                 ي
                          يبَرصزعَْرذصدَْ ma (lo que) , ej. lo que siembras recogerás  يَب ▪
ًَب ▪ ْٓ  mah'ma ( cualquier cosa que) ,ej. cualquier cosa que hagas de  يَ

pequeño lo encontrarás de mayor َِيًٓبَرفعمَْفًَانصغسَرجدَُِْفًَانكجس                   
َ     aiy (cualquier que) ,ej.  a cualquiera que honres honraré  أيَّ ▪ أٌبّ

  ركُسوَْأُكسِوَْ
يزىَ             mata (cuando), ej.  cuando te levantes me levantar  يَزىَ ▪

   رقُىَْاقُىَْ
ًَب ▪ َُ ٌْ   : .ainama (en cualquier lugar que), ej  أ

 En cualquier lugar que os encontréis os alcanzará la muerte. 

ًٌَُْبَركَٕٕاٌَدزككىَانًٕد              ا
▪    ٌََ   .aiana (en cualquier momento que)أٌَّب

▪ Ej. :   En cualquier momento que trabajes tendrás éxito                                                                        

َرُجخََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََََْ َرعًمْ أٌَّبٌ
ََّى   , anna (en cualquier lugar que)  أ

ej. : A cualquier lugar que te vayas encontrarás compañeros 

َّى ررْتَْرجدَْزفبقب َ  ا
  , idma  (cuando, todas las veces que)   اذَْيَب ▪

Ej. : Cuando trabajes ganarás.              رعًمَْرسثخَََََََََََََََََََََََََََََََْاذَْيَب 
ًَب ▪ ثُ ٍْ  haithuma (en cualquier lugar que), ej. : en cualquier lugar que دَ

estudies aprenderás ًََْبَرزعهىَْرعزفد ثُ ٍْ                                                                  دَ

ًَب ▪ فَ ٍْ   .kaifama (de la misma manera que)  كَ

Ej.:   De la misma manera que te sientes me sentaré              َْكٍفًبَرجهط
    اجهط

1.2.2. El perfectivo (el pretérito) 

Según nuestro punto de vista  es imprescindible que estudie el 

modo imperativo árabe porque está relacionado por el modo 

subjuntivo español, y por la causa de que el objetivo principal de 

nuestro estudio es hacer una comparación entre las estructuras del 
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modo subjuntivo entre el español y árabe desde un punto de vista 

traductológico, hemos opinado arrojar la luz sobre el imperativo en 

árabe porque las conjugaciones verbales pertenecientes de algunas 

personas en la gramática española requieren el subjuntivo para que 

sean entendibles por parte del lector.     

Los imperativos en los dos idiomas, el árabe y el español son 

casi equivalentes, con una diferencia muy notable, en la lengua árabe 

se usa sólo para la segunda persona de voz activa, tanto para el 

singular como para el plural. Y se forma por suprimir la letra 

preformativa ( دَ–يََ–ٌَ–أَ ) del aoristo, poniendo hamza en su lugar en 

los casos en que la letra posterior a dicha preformativa es sukunada, y 

en los casos contrarios no se puede formarlo por anteponer el hamza. 

Pues, la última letra lleva sukun en el caso de un verbo no termina en 

vocal, y se suprime la vocal en el caso del imperativo del masculino 

singular si el verbo termina en vocal. (Alubidi, 2008:p.372). 

Haywood & Nahmad(1992:125) indican que  “el imperativo 

puede considerarse como derivado del yusivo, del que se obtiene 

suprimiendo el prefijo indicativo de la persona y sustituyéndolo por 

un alif, que puede ir vocalizada con damma o con kasra”. 

 ! escribe ¡أُكْزتَُْ     yusivo,           imperativo        ٌكَْزتَُْ ●

Los dos propios autores aclaran que “los verbos que tienen 

damma en la radical itermedia del imperfectivo, toman también una 

damma en el alif del imperativo”.  

 !aléjate¡ أُثْعدَُْ     yusivo           ,           imperativo ٌجَْعدَُْ -

“Los demás verbos, llevan kasra o fatha en la radical 

intermedia del imperfectivo, toman kasra en el alif del imperativo”. 

  !golpea¡    اِضْسِةَْ imperativo ,   ٌضَْسةَْ golpear,  yusivo ضَسَةََ ●

1.6. Modos del verbo español  

1.6.1 El modo indicativo: 

El Diccionario de la Real Academia Española define el Modo 

indicativo por "el que enuncia la acción del verbo como real" (DRAE, 

vigésima primera edición ,1992:1386) 

Gómez Torrego, a su vez, define el modo indicativo desde una 

perspectiva semántica “Es el modo del que se vale el hablante para 

expresar contenidos o hechos reales u objetivos vistos por él como 

seguros” (2002:p.142). 

Según Millán Gonzales (2021:27) el indicativo es el modo de lo 

real, incluye diez formas verbales que son en tiempos de pasado, 

presente y futuro. Los tiempos simples son: el presente, el pretérito 

perfecto simple, el pretérito imperfecto, el futuro y el condicional. Los 

compuestos son: El pretérito perfecto compuesto, el pretérito 

pluscuamperfecto, el pretérito anterior, el condicional perfecto y el 

futuro perfecto. 
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Para mostrar las diferencias entre el Modo indicativo y el  Modo 

subjuntivo, gran número de los  gramáticos  como Lenz recuerdan la 

diferencia lógica entre  “juicios asertivos, que afirman o niegan una 

realidad, juicios problemáticos, que expresan posibilidad, y juicios 

apodícticos, o lógicamente necesarios. Los primeros se expresan en 

modo indicativo. Los problemáticos y apodícticos, en subjuntivo”.  

Gili Gaya (1998: 132) 

- Leo esta novela.  

- La tierra gira alrededor del sol. 

1.6. 2.El modo subjuntivo  

La Real Academia Española (RAE, 1992: p. 981) define el 

modo subjuntivo por: “el que expresa la acción del verbo con 

significación de duda, posibilidad o deseo, y se llama subjuntivo 

porque dicho modo se usa en oraciones subordinadas”. 

Al mismo tiempo la gramática tradicional latina y española ha 

resumido la manera de emplear el subjuntivo en una regla muy clara, 

será útil para nuestro estudio de este modo verbal, asegura  Gili Gaya 

en su libro titulado Curso Superior De Sintaxis Española (133) que: 

“usamos el subjuntivo en la oración subordinada siempre que el verbo 

principal exprese una acción dudosa, posible, necesaria o deseada. 

Los pocos casos de subjuntivo en oraciones independientes se hacían 

depender mentalmente de un verbo principal tácito”. 

La R.A.E. (1999:272) por su parte afirma que: “el subjuntivo 

puede hablar de un hecho presente, pasado o futuro; pero esto no lo 

indica el mismo verbo, sino el sentido general de la frase o la 

situación en que se habla”. 

Según las palabras de Hernández Alonso (1994:378) lo define 

como: “es el modo que expresa la subjetividad del hablante o del 

sujeto de la comunicación ante el enunciado, es modo de la hipótesis 

y de la virtualidad”. En cualquier expresión de subjuntivo se percibe 

la presencia del hablante y del enunciado, en la cual el hablante puede 

ser un agente de la enunciación; y un sujeto del enunciado, teniendo 

en cuenta que este fenómeno nunca sucede con el modo imperativo. 

Los gramáticos españoles han clasificado el subjuntivo en el idioma 

español en potencial y optativo, el potencial comprende las acciones 

dudosas o posibles, y corresponde al juicio problemático;  mientras 

que el segundo comprende las necesarias o deseadas. Para hacer el 

entendimiento del empleo de este modo  más fácil, Gili Gaya 

(1998:134) lo distribuye en los siguientes apartados: 

El subjuntivo: 

▪ Potencial: 

 I. En oraciones subordinadas que se representan en: 

a) verbos de duda o desconocimiento. 

b) verbos de temor y emoción. 
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c) verbos de posibilidad. 

II. En oraciones independientes 

▪ Optativo: 

          III. En oraciones subordinadas que se representan en: 

           d) verbos de necesidad subjetiva. 

           e) verbos de necesidad objetiva. 

         IV. En oraciones independientes. 

1.6. 3.El modo imperativo: 

           El verbo español tiene en el modo imperativo solo un 

tiempo, con el cual se manda, exhorta, ruega, anima o disuade. 

(DRAE, 11ª edición ,1992:1386). 

Conclusiones: 

A través de este estudio podemos concluir lo siguiente: 

1. . El verbo en el idioma árabe tiene tres modos en el aspecto del 

imperfectivo son: el imperfectivo de indicativo, el imperfectivo 

de subjuntivo y el imperfectivo de yusivo (apocopado). 

2. El empleo de estos modos depende de asuntos semánticos y 

sintácticos como lo que se denomina por el carácter de las 

oraciones subordinadas, éste exige la selección de un modo u 

otro (indicativo o subjuntivo). Asimismo la presencia de 

determinadas partículas interviene en la selección de aquellos 

modos sin ningún otro motivo justificable como las partículas 

de negación نَى lem y ٍَْ  lan  نَ

3. Se obtiene el imperfectivo subjuntivo morfológicamente del 

imperfectivo apocopado por añadir / -a / al final del verbo, y por  

/ -u / en el caso del imperfectivo de indicativo. 

4. . En árabe se emplea el subjuntivo con la forma verbal del 

imperfectivo (el presente) solamente. Mientras en español se 

emplea con el presente, el pretérito perfecto compuesto, el 

pretérito imperfecto, el pretérito pluscuamperfecto y con los 

futuros perfecto e imperfecto aunque los últimos son de uso raro 

últimamente. 

5. Dos caso del imperfectivo apocopado o se denomina el yusivo 

en árabe, se tratan igual al imperfectivo de subjuntivo que son el 

mandato y la prohibición ambos casos en español van con el 

modo subjuntivo. 
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 العربية واللغة الاسبانيةالازمنة الفعلية في اللغة 
 

 الباحث /  طالب الماجستير /  رباح هادي راضي /   جامعة بغداد/ كلية اللغات
 أ .م. محمد هاشم محيسن /   جامعة بغداد/ كلية اللغات / قسم اللغة الاسبانية

 :الملخص
الاساااابانية  نتناااااي  حااااي بحسنااااا المهسااااهم فالاامنااااة اليعليااااة حااااي اللغااااة العربيااااة ياللغااااة 

حااااالات اليعااااع حااااي جميااااا الاامنااااة ماااان وااااا  اجاااارا  دراسااااة م ارنااااة حااااه  هاااا ا المهضااااه  
حاااااي اللغتاااااين العربياااااة يالاسااااابانيةء ال انناااااا سااااالينا الةاااااه   لااااا  الحالاااااة ال هنياااااة حاااااي اللغاااااة 
الاسااااابانية يماااااا   اللةاااااا حاااااي اللغاااااة العربياااااة  لااااا  ا تباااااار     هااااا ا المهضاااااه    عت ااااار شاااااا  ا 

 اللغة الاسبانية يلا  سيما من اليلبة العرب. يمع داً لمتعلمي
 حالة اليععء الرحا ء النصبء الاامنة اليعلية :الكلمات المفتاحية
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